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OCOBEHHOCTHU NEPEBOJA COMATHYECKHUX ®PAZEOJOI'NYECKHUX EJUHUAI]
B OIIOCE “MAHAC”

I'3. ZKymanuesa, H.K. baiizcazuesa, Y.A. Ipnazaposa, @.Y. Tauposa

AHHOmMauyus. PaccmaTtpuBaloTcsi METodbl, kKacatolmecsi 0coGeHHOCTeN nepeBoda CoOMaTUYECKUX (Opaseonormyecknx
edunHuUL, KOTopble npeacTaBnAalT cobon CITOXHYK A3bIKOBYIO eAuHuly, YyHacrnegoBaHHYK OT HaluMX MNpeakos
N oTobpaxalowylo XU3Hb Hapoda, Tpaguuuu, Moparnb, BepoBaHusl. YacTo HEBO3MOXHO TMOHSATb 3HauyeHue
HEKOTOpPbIX yCTOI7IHI/IBbIX cnosocoquanﬁ, TaK KakK UX CMbICIT He onpeaenserca 3HadyeHneM OTAeNIbHO B3ATbIX CIIOB,
Nno3TOMY HEeobXoauM OnpeaenéHHblii Noaxod K M3y4aeMoMy sIBREeHWto, Y4ToObl OOHECTM OO CTYAEHTOB 3HauyeHue
(paseonormnyeckoro oboporta. [py nepeBoge BaXHO HE WCKA3WUTb COAEpPXaHMEe CrOBOCOYETAHUS, OTMETUTb
CYLLECTBEHHbIE MEXbsI3bIKOBble CXOACTBA W pas3nuyusl, UCMOMb3ys pasHblii nogxod K 0Go6GLeHWo matepuana,
I'IO,CIHépKI/IBaH CMbICJ1I0BYH CXOX€ECTb HEKOTOPbIX yCTOVNVIBbIX Bblpa)KeHI/II7I.

Knoyesble  criosa:  nanoma; yCTOVNVIBI:Ie BblpaXeHus,; d)paseonormaM; d)pa3eOJ'IOFI/ILIeCK09 CpalleHue;
d)paseonormquKoe €0UNHCTBO.

“MAHAC” SITIOCYHIAT'BI COMATHUKAJIBIK ®PAZEOJOIU3MAEPIHN
KOTOPYY O3I'OUOJIYKTOPY

I'D. ZKymanuesa, H.K. baiicaszuesa, Y.A. Ipnazaposa, @.Y. Tauposa

AnHOmayus. Byn Makanaga comatukanbik (OpaseonorM3MMAEpaVH  aHrmmucde, Kblprbidya KoTopMoropyHAarb
e3revenykTepy cyHywTanasl. KyHymayk xalwoobysga a4 kaHaal Yeumeneecys TyLyHyyre Gono TypraH cesgepnaeH
aiibipmanaHbin, dpaseonornamaep ata-b6abanapbibbi3agaH Mypac katapbl nauH TYPMYLUYH, Kaafa-canTbiH, ajen-
axnarblH, MLLEHUMAEPWH 63 UYMHE KaMTbIraH TaTaan TUNAVK GUpavK, kKepkem ces kapaxaTtTapbl 6onyn caHanat. MbiHgam
ce3nepayH MaaHUCWH aTalblH YeumenemeinHue anapibl TONyK TYLUYYHYY MYMKYH 3Mec. TUIAWH 3MnecTyyrnyryHe,
TaacupayynyryHe e3 casbIMblH KOLWKOH TYpYKTYy Ce3 aiikaluTapblH CTYAEHTTEpre TepeH okyTyy 3apbin. Kotopmogo
Ma3MyHyH MaaHWCUH >XETKUIMKTYY, Taaman Gepyyae, YbirapMaHblH TaacupayynyryH apTTbipyyaa YoH MaaHure 33
XaHa OLLOHAOW coMaTUKarbIk CO3 alikallTapbliHbIH OKLIOLITYKTaPbIH XaHa aliblpMayblfibIKTapbiH aiblpManaHbin TypraH
dhpaseonoruanbik GUpAnKTEPAN KenTUH apbiM GenyKTepyHe KMpreH cemMaHTuKanblk XakbiHaalwyy 6aca Genrvneene
anapAblH MaaHWCWHe KapaTta CUHOHUMAYYMNYTYHe, >KaH Ty3YNYLITYK ©3reuenykKTepyHyH oGpaspyynyryHa KeHyn
BypynraH.

TyliyHOyy ce30ep: ugnoma; TypyKTyy Ce3 aikalutapbl; dpaseonornsm; dopaseonorvsanbik Wpetime; dopas3eonormsanbIk
Gupauk.

PECULIARITIES OF TRANSLATION OF SOMATIC PHRASEOLOGICAL
UNITS IN EPIC “MANAS”

G.E. Zhumalieva, N.K. Baigazieva, U.A. Ernazarova, F.U. Tairova

Abstract. The article considers the methods concerning the peculiarities of translation of somatic phraseological units,
which represent a complex linguistic unit inherited from our ancestors and reflecting the life of the people, traditions,
morals, beliefs. Often it is impossible to understand the meaning of some stable word combinations, as their meaning
is not determined by the meaning of individual words, so a certain approach to the studied phenomenon is necessary
to convey to students the meaning of the phraseological turn. When translating, it is important not to distort the content
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of the phrase combination, to note significant interlingual similarities and differences, using a different approach to the
generalization of the material, emphasizing the semantic similarity of some stable expressions.

Keywords: idiom; stable expressions; phraseology; phraseological fusion; phraseological unit.

Keiprez tunmm  TypyKTyy ce3 aiKamrTapsl-
Ha, Oamrkaya aiTkanna, (paseonorusmaepre oTe
Oaif. “busnuH ara 0abamapblObI3 YIOTKYJIYY Ha-
KbUI CO3/16pAY, Makal-JlakanTapiabl, TepeH (uio-
copHsHBI KaMThITaH, TaaMail aUThUITAaH Kyp4 CO3
aUTBUIBIILITAPbIH KENTepUHIIE OaiiMa-0ail KOIJOHYT
kenuikeH. KuiMHkM MyyHIOapra mypac Karapbl
KanTbIpraH MbIHAAW achll co3 OepMeTTepH DIAMK
003€KH YblrapMmanapaa KeHupu kezaemer” [1].

I'D. XKymanueBa e3yHyH MmakanaceiHga “Ko-
TOPMOHYH Oyl TYpYy TYN HYCKaHBIH OW-TIMKUPHH
Tyypa amgabuil cyiliee TYpPYHAO >KETKUPHII, HIIHU-
MHHA 4OUpej1e KOl Talall-TapThIIITapAbl KapaTar,
KOMNTOreOH M3UIA004YJI6p MBIKTHl KOTOPMOJIOp JIeK-
CHKAJIBIK JKaHa CHHTAKCHUCTHUK KaT-KabaprapIsiH
JKapJaMbl MEHEH dMeC, KOpKeM OaillaHbIITapabl
YbIrapMadbul U3UIIJI06 KOy MEHEH Ky3ere aulbl-
PBUIBILIBI KEPEK JIeM dCenTenler, Oyra Kkapara THII-
JK MaikemTep Oamr MAIUpyydy poiiay oidHOpyH”
oenruneit [2]. Hemek, dpaseonorusmiep, 03reuoe
KOPKOM MaaHHJCTH COMATHKAJBIK (ppa3eoorun3m-
Jiep KOpPKOM yblrapMma ChISKTYY KEHEH jKaHa Tyypa
OepHITUIIIN KEPEK.

bus Oyn wmakanaga ¢paseonorusmaepre,
ajapipl )KOrOpKy OKYyY >KalIapbIHBIH CTYAEHTTEpH-
HE COMAaTUKaJIbIK (pa3eosioru3MaepaAn KOTOPYYHYH
©3reUQIIYKTOPYH alipblM bIKMajapblHa a3bIHOOJIOK
TOKTOJYNl ©TYYHY Makcar KbUiabIK. OpTO MeKTen-
TepAWH TPOrpaMMachiHa BUIAHBIK, (ppa3eomorm3M-
Jepau OKyTyy 6- sxkaHa 11-kyaccrapaa, aim SMH xo-
TOPKY OKYY JKalJIapblHBIH OKYY IporpaMmalapblHa
puIaiiblk, 1-2-Kypcrapna okyTtynar. JKoropky oxyy
JKaWTapbIHBIH CTYACHTTEPHHE (Ppa3eoTH3MIepaAn
TEPEeHIETUI OKyTyyna Oyl OarbITTa WIITEIHIT YbIK-
KaH TEOPUSJIbIK, IPAKTUKAJIBIK, OLIOHI0M 1€ Wiu-
MUH-METOJMKAIIBIK SMI'€KTEpre TasiHyy MEHEH, KO-
JIOH KeTHUIIHHYE (PPa3eosoTU3MICPAN OKYTYYHYH
HaTbIiKalyy BIKMaJapblH MaijanaHyyHyH >KOJI0-
PYH CYHYILUTOOHY bUIalibIK KOPIYK.

KOXnyn  crymenrrepune  (paszeonorus
JKOHYHJI® JKaJIbl TYIIYHYK Oepyy, (ppa3eosoru3m-
JEepAMH MYHO3/YY OCNTHIIEPUH aHBIKTOO, ajapAblH
OPKMH Ce3 alKallTapblHaH, TaTaaj Ce31epIeH,
Makajl MEHEH JlaKanTapliaH, CyiieMaepaeH

OONTOH aMbIPMAYBIIBIKTAPBIH JKaHa OKIIOIMITYK-
TapblH AHBIKTOO OKYTYy4yyHYH OHpHHYH IKaHA
HErM3rd MWIeTH Oosyn cananar. YKoropyaa Owus
OeNruien OTKOHIOH, alapAblH Kbl OpTO OH-
muM Oepyy MEKTeOWHJIe ajiraH (pazeoiioru3mjie-
PUH JKOHYHIOTY OWIMMICPHHE TasHyy MEHEH,
anapibiH OyJ1 OarbITTarbl OWIMMJICPUH TEPEHICTYY
OKYTYYYyHYH KECHUITHUK HII-TAXPbIHOACHIHAATBI
OpUYHAYY BIKMalapAbl MaiganaHyyHy Tajam KbI-
naapel mekcn3. A.B. Bennuko “®pazeonoruzmaep
CYWJIOOUYHYH ©3YH KaHJail TaHa e3reue, KYTYYCY3
KbIpJaania cyinereHyH MyHesaeere 33 [3]. [e-
MEK, OKYTYy4YyHYH ajrauyKbl MIUIICTTEPHHUH OH-
pu — hpa3eoorus KOHYHIO CTYACHTTEPre TYIIYHYK
Oepyy. AJI THII WIIMMUHHUH OUp OOJYTY 3KESHIUTUH,
03 aJNJbIHYA JIMHIBHCTUKAJBIK TapMak OONyI Ka-
JBINTaHTaHABITBH TYITYHAYPYY 3apbu1. Opaszeorno-
rHs TSPMHHUH MaaHHCUH aHBIKTOO, aHBIH aHIVIAC
JKaHa KBIPTBI3 TWIIACPHHIC KaHAald MaaHMICpAd
Oepe TypraHabIrblH, TSPMHUH KaiChl THIICH KUPTeH-
JIUTHH TYNIYHAYPYY a03ei. by Garbirta (hpazeosno-
rust OOIOHYA WIMMHNA TEPMHHACPIUH CO3NYKTOPYH
maiananyy MEHEH, TePMUHINH aHBIKTAMACHIH de-
yun anyy kepek. Cedebu ¢pazeonoruzmaep Kaicol
raHa THJJIMH OONOOCYH KOPKOM CO3 Kapa)aTTapbl
Oonyn caHajar.

Opazeonoruzmaepan KoTopyyna Oamkel Mace-
JIENepAUH OUPH OKYTYyydy ajiap TYypalyy CTyICHT-
Tepre TOIYK MaajbIMar Oepyycy Kepek. Drepje Oa-
LIBIHA OKYTYYy4y CTYACHTTEepre (pa3eonorus xaHa
aHBIH MaaHWHCH TYypalyy MaajsIMar Oepce, aHIaH
COH ara THUeIIeNYy HErH3Td JaHa Kourymya Oen-
THJICPAN CTYyACHTTEpre TYIIYHAYPCO, AEMEK, Oy
OKYTYY4yHYH 3apbLl MaKCaTTapbIHbIH OHpH OOIyI
KaJjar.

Opaszeonoru3mMaepan H3WIIETCH OKyMYIITYY-
JMApABIH KOIUYIyTy OHpAed NHKApON KapMaHyy
MEHEH, OKILOII, ailbIpMachl )KOK, OUpH-OUpUH TO-
JyKTaraH OWIOpAY OPTOTO CajbIIar. AJapIbslH M-
KHUpJepu OOroHYA, (Ppa3eooru3Maepre THEIICTYY
HETH3TH )KaHa KolyM4a OelITHiiep TOMOHKYJIep 00-
JIYTl CaHaJIaT:

Opazeonoruzmaepre THEMIENYY HErW3ru Oen-
THIIep:
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KeIlTe Aasp MaTepuall KaTapbl NaiaanaHblIlbl;
aNapbpH KENTEer'H KOMIIETCHTTYYIYTY;
JICKCUKAJIBIK OMp OYTYHIYKK® alIaHbII, MaaH!
JKaKTaH [IHPEITUILIN;

©TM6 MaaHU/JIe AaiibIMa KOJIJIOHYIYILY;

obpaznyy 6omymry;

KeTke SMOIMOHATI Y YIyK-

IKCIIPECCUBAYYIYKTY OCpHIII;

» cyluilemMayH TYTyMyHJa OHp TraHa My4eiyK
MUIACTTH aTKAPBIIIHL.

Opazenorm3Maepre THEMIENTYY Komrymya Oen-
THIICp:

» 0OTeH THIre CO3MO-CO3 KOTOPYIOACTHITHI;

» ©0OTeH TWIIETH ara OKIIOII CHHOHUMIHUK JK-
BUBAJICHTTUH Ooiymry (MbIHAa OMp MaaHWHH
owuper).

AnGerTe, CTYICHTTEp JHUHTBUCT agucTep OOn-
OOTOHAYKTaH, ajapra (Qpa3eonorusmuep Tyypa-
JMyy KCHEH JKaHa ap TapanTyy MaajasiMaT Oepyy
TOJIYK MYMKYH 3Mec. Byra okyy mporpammachIH-
Jlarbl caaTTapAblH a3/bIThl Jarkl KyO0e 000 amar.
OmonaykTan anapra (pa3eonormmaep Tyypa-
Jyy, anapAblH Makal MEHCH JaKalTapaaH, HaKbUI
KENTepJCH aibIpMachl Tyypalyy KEHEH TYIIYHYK
Oepyy skermmtyy. CebeOu Makanm MEHEH Jakar
KaH/all MaaHWHH KaMTBHIAT jKaHa TapOMsUIBIK Maa-
HUCH KaHJail OSKeHAWIWH MHUCaLIap apKbulyy
TYWIYHAYPYY — OKYyTYYYyHYH MIDIICTTCPUHHUH OU-
pu. Macenen, Qpaseonorusmaep, OUPHUHUYHUJICH,
Oup raHa CyilloeM MYYOCYHYH jkaHa Oup rana ce3
TYPKYMYHYH MUJIZICTHH aTKapar, ajl SMH Makall-Jia-
KanTap ap OMpH 3 ajIblHYa CYHIOM MYYecY KaHa
ce3 TYpkyMmMy OO0 anar, SKHMHYHJCH, (pazeono-
rE3MJIep Oup raHa TYIIYHYKTYY JIECTYY TYIOHAypa
ayat, Makajxgap TepeH (GuiIocopusUIBIK Ma3MyHTra
93, YYYHUYVAOH, (Ppa3cosoru3MIep TUIAKTHKAIBIK
MYHO3Te 33 3MeC, ajJl 3MH MaKaJ-lTaKamnTap, TeCKe-
pHUCHHYE, TUIAKTUKAIBIK MYHO31Y AJBIIT KYPYIIOT,
TOPTYHYYJOH, (pa3eosoru3miaep THIIETH KOPKOM
€O3 KapakarTapsl TaHa 0O0NCO, ajl MU Makaj-Ja-
Kararap e3 ajijblH4a CYHJIOM ke KOPKOM Yblrapma
Ooro anar.

AJl MU CTYICHTTEp/M YaTallThIpraH Hepce,
(dpazeonoru3mMaep MCHEH Makal-JaKalTapAblH Op-
TOCYHJArsl OKIIOMTYKTap Oomyn caHamar. OmioH-
IyKTaH CTYNEHTTEp JKaHa OKyydylap Oya OKIIOII-
TyKTapJaH ynam (pa3eooru3Macp MEHEH Makaj-
JIAKANTap/Abl YaTAIITHIPEIN, aTapaslH OPTOCYHIATHI

YV V

YV V

afBIPMaYbUIBIKTAPABl YeuMesiel anbail KaJjblmar.
Arap TemeHkyiep: (paseomormMaep aa, Makai-
JlaKanrap Jia KenTe Jasp MaTepuall Karapbl KOJJIo-
HYJIAT; 9KO© TeH TYPYKTYY JKaHa 00pa3miyy.

Crynentrepre (pa3eosoru3MICpANH HETH3TH
OeNrmiIepuHUH ap OWUpUHE 63 alIbIHYa TOKTOIYII
OTYY 3apbLi1. AJlap TOMOHKYJIep:

1. Kente masp marepuain Katapbl KOIIOHYIIAT.

2. KommnereHntTyymnyry.

3. Maann xakTaH OalIaHBIIIBI, JIEKCHKA-
TIBIK OUp OYTYHIYKK® aiJIaHBIIIbL.

4. Orme MaaHHe
HMOIMOHAJITYY-IKCIIPECCUBAYYIIYTY.

5. Typyxkryymnyry.

6. CyiineMJe OUp CHHTAKCHCTHUK YKaKTaH Oup
raHa CYHJIeM MYYOCYHYH MIULICTHH aTKapbIIIbL.

Opazeonorm3maep OOIOHYA  CTYICHTTEPAUH
TEOPHSUIBIK OMIMMICPHH OCKeMIO® MEHEH, ajap-
JIbIH TEeMaHbIH O3JeIUTYPYLIYH 0aasoo ydYyH ce-
MUHAPJBIK, MPAKTHKANBIK cabakrapaa TeCTTep.IH,
KOHYTYYJIOpIY, CKaHBOP] aHa KPOCCBOPAIOPAY
naiananyy Tyypa jkaHa OIIOHIOW 3Je CTyIEHT-
Tep YYYH COMaTH3MAEp KaTbILIKaH (pa3eosoru3m-
NepAeH KOHYTYYIOPAY AaTKapTyy KepeK. AHIIHC
KaHa  KbIPrbI3 THIJCPHHUH  (PPa3eosiorHsIbIK
CO3IYKTOPYHOH COMATH3MICp KaThIIKaH (pase-
oJIOTU3MJIepM Talyy MEHEeH ajapiblH MaaHHIIe-
PHH YeuMeJIell, PKUH C€O3 aWKAIIbIHAATBl CHHO-
HUMIEpUH Talyy 3apbul. ComaTH3Mmjiep KaTbIlIKaH
TOMOHKY (pa3eo]OTU3MACPIN MHUCAITa ajcak
6o1oT:

To have one’s hands full — xymym wadran
Ker [4].

To be fed up to the back teeth — kekupreke ueii-
UH TOK.

To bury one’s head in the sand — Gamka oop
KYH TYIITY.

To old hand — Gamibl ObIIIKaH; TAXKPHIHOATYY
azam.

To held tongue — 003 auroo.

To prick eyes — ko3yH 4yKyy.

To show the white feather — ko€H xypex.

But my heart had a spasm tight — xypex KbI-
CBLTYY.

Tears from his eyes in ten streams flowed —
KO3Y arblll YblKaH4a bIHmIael [5].

Heart to heart they sat talking there — 4pH
KYPOKTOH CYWIOIYY.

KOJIIOHYJTY 1LY,
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Pleasant your speech on my ears does fall —
JKAKIITBI CO3 JKaH IPUTET.

To hold one’s tongue — THIIM THIOY [6].

To scream at the top of one’s lungs — Tamarst
alpbUIraHya KbIMKBIPYY.

OoHy MEHEH KaTap (ppa3eooTHsUIBIK aliKall,
(bpaseonorusiblk  mmpemme,  (Hpas3eosorusIIbIK
OUpIUK, UAMOMA Tyypalyy MaajabIMaT Oepu, anap-
I Oupn OupuHEH OONTOH aMbIPMAYBUIBIKTapBIH
TYWIYHIYPYI, alapaslH ap OWpHHE MHUCATIap.Ibl
KENTUPYY 3apbul. Mucams:

®pazeo- ®pazeono- ®dpaszeo-

JIOTUSUITBIK THSLITBIK Jgorusuiblk | Mauoma

HIperme OUpIUK aiikar
to lead a stuff upper | face to to bury
the nose — |lip [8] — kaii- | face — one’s head
MypIAyHaH |partyy,dp, |Oerme-Oer |in the
KETEJI00 TyPYMAYY XK. 0. sand — kaii-
[7]. x. 0. reira oaryy

x. 0.

CTy,I[CHTTepZ[I/IH 03 aJiAblH4Ya HWIITCpU Y4UYH

(bpazeonoruzMaepan

K1 yblrapMajapJad,

OKyTyyaa

DILINAK

003¢-

AKbIH-XKa3yy4yJlapIblH

YpIrapMasiapblHaH (pa3eonoru3MACpAN Taarl, anap-
JIbIH MAaaHUCHUH YeuMelIeTYy Manaanyy.

Ioctynuna: 30.12.2024;
peuensupoBana: 17.01.2025; npunsra: 21.01.2025.
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